ANTOLOGIA DE DOCUMENTS D’HISTÒRIA DE LA LLENGUA

1. Sobretot els que viuen a la vorera del Betis han adquirit per complet la manera de viure dels romans, fins al punt d’oblidar el seu propi idioma. Les ciutats que ja es troben colonitzades mostren ben clarament el canvi que s’ha operat en la seva constitució política i els seus habitants són coneguts com a togats perquè són gent gairebé pacificades, que sembla que han adquirit amb la blanca vesta l’aire civilitzat i fins i tot el tipus itàlic. (Estrabó, Geografia, Llibre III).
2. Visum est unanimitati nostrae ut quilibet episcopus habeat homilias continentes necessarias admonitiones, quibus subjecti erudiantur, id est, de fide catholica, prout capere possint, de perpetua retributione bonorum et aeterna damnatione malorum, de resurrectione quoque futura et ultimo iudicio, et quibus operibus possit promereri beata uita quibusue excludi. Et ut easdem homilias quisque aperte transferre studeat in rusticam Romanam linguam aut Theosticam, quo facilius cuncti possint intelligere quae dicuntur.
. (Concili de Tours ; any 813)

3. Et concedo  ibi ipsa mea uinea de ipsa Guardiola, et concedo ibi ipso meo uino de Barchelona, cum ipsas tonnas III et cubos II et cubello I et parilio I de portadoras, et cannada I et enapo I et escudella I. (Testament de l’any 986)

Et concedo ad Sanctum Stefanum ipsa mea maiola, et ad filia mea Arsendis uaca I et somera, et concedo ad Guilabert puli. I cauali et boue I bragad et uacca I et reia et oues VII et draps II de lit optimos et ipsum uinum qui est in Maritima. (Testament de l’any 1066)

4. In illo tempore, ductus est Jhesus in deserto in spiritu ut temptaretur a Diabolo. Et cum jejunasset XLª diebus et XLª noctibus, postea esurit. Seinors, audir e entendre devem lo Sent Evangèlii per qué aizò vol dir e mostrar que·l Nostre Séiner grans penas e grans trebals e grans dolors soferí per nós: per aizò qar él nos volg salvar e trer de poder de Diable. Qar enaixí trobam que él dejunà XLª dies e XL  nuitz, que anc no beg ne mengà, e enaprés sí ag fam. Seinors, él no dejunà gens per zo que él agés peccad feit, per qué él degés fer penitència ni degés dejunar, mas per exemple o fét de nós e per zo que nós dejunàsem per los nostres peccads. E per aizò qar él dejunà XLª dies e XLª nuits, mostrà que él ere ver Déus; et aizò que él ag fam mostrà que ere ver om: e per aizò devem cretre que él fo ver Déus e ver om. Et enaprés sí dix l’Evangeli que can Nostre Séiner ac fam, sí veng lo Diable a él e volg-lo temtar e dix: Si filius Dei es, dic ut lapides isti panes fiant. -Si tu és fil de Déu, di a les pedres que·s tornen pa e manga’n. E Nostre Séiner respòs ad él e dix: Non in solo pane vivit homo, sed in omni verbo quod procedit de ore Dei. -No viu om solament de pa, mas de les paraules de Déu viu om. E és bé veritad, car enaixí com lo cors mor si no à pa terenal, aitambé mor l’arma si no à pa celestial, aizò és la paraula de Déu
. (Homilies d’Organyà). 

5. E con hac presa la dita ciutat e tota la illa de Mallorca, ell féu molt grans dons a totes les sues gents, e gran gràcia. E poblà la dita ciutat e illa ab majors franquees e llibertats que ciutat que sia e’l món; per què és vui una de les bones ciutats que sia e’l món, e noble e ab majors riquees e poblada tota de catalans, tots d’honrats llocs e de bo, per què en són eixits hereus qui són vui la pus covinent gent e mills nodrida que ciutat qui e’l món sia. (...). e no creats que ell anàs molt sejornant per la terra, ans tan tost se n’anà a Tortosa a la frontera, e començà la guerra ab lo rei sarraí de València e ab tots los altres sarraïns del món, aixi per mar com per terra, e sofirent pluges, vents, trons, fams, freds, calors, anant conquistant viles, castells, burgs e llocs de muntanyes e de plans, tolent als dits sarraïns. E durà tant aquest afany, que depús fo partit de Mallorca estrò que fo al setge davant la ciutat de València e l’hac presa, foren deu anys passats sens pus e sens menys. E aprés que la dita ciutat de València hac presa, qui es pres lo vespre de Sent Miquel de l’any mil dos-cents trenta-vuit, e poblada de les sues gens pròpies, anà conquistant e prenent tot ço que del dit regne era, de València anant envers lo regne de Múrcia (...). E així la dita ciutat de Múrcia fo presa per lo dit senyor rei En Jacme d’Aragon en lo mes de maig de l’any mil dos-cents seixanta-sis. E con la dita ciutat hac presa, poblà-la tota de catalans, e així mateix Oriola e Elx, e Alacant e Guardamar, Cartagènia e en los altres llocs; sí que siats certs que tots aquells qui en la dita ciutat de Múrcia e en los davant dits llocs són, són vers catalans e parlen de bell catalanesc del món.  (Jaume I: Llibre dels fets)

6. Jo no·m servesch en la prezent obra, per duas raons, dels lenguatges que los trobadors en lurs obras se servexen; la primera és com prosaichament lo present libre jo pos, e en lo posar prosaich no ha nesesitat a servir-se dels lenguatges ja ditz, per tal com no són diputatz de servir sinó en obras compassadas; l’altra rahó és que si jo·m servia d’altre lenguatge sinó del català, que és mon lenguatge propri, he dupte que no·m fos notat a ultracuydament, car pus jo són català, no·m dech servir d’altre lenguatge sinó del meu.
 (Fragment del Torcimany, de  Lluís d’Averçó ,darrer terç del s. XIV)

7. La entenció per què nós esta amància posam en vulgar, es per ço que los hòmens qui no saben latí pusquen haver art e doctrina com sàpien ligar lur volentat a amar ab bona amor, e encara, com sàpien haver sciència a conèixer veritat; e encara, per ço la posam en vulgar, que els hòmens qui saben latí hagen doctrina e manera com de les paraules latines sàpien devallar a parlar bellament en vulgar, usant vocables d’esta art, car molt hòmens són qui de la sciència en latí no saben transportar en vulgar per defalliment de vocables, los quals per esta art haver poran. (Art Amativa. Ramon Llull)

Aquesta amància és molt alta, e dels pus alts e generals començaments que podem la compilam. E cor havem fretura de vocables qui no són en vulgar, cové-nos usar d’alcuns vocables qui són en latí, e encara d’alcunes paraules estranyes qui no són en ús en vulgar ni en latí, sens les quals no poríem pujar esta amància a tan alt grau de bondat com cové, ne al propòsit que desiram no poríem venir, ni la entitat o realitat de les coses qui són no poríem predicar ni revelar a ésser amades e conegudes. (Art amativa. Ramon Llull).

Cada ciència ha mester los vocables per los quals mills sia manifestada; e car a aquesta ciència demostrativa sien mester vocables escurs e que los hòmens lecs no han en ús, e car nós façam aquest llibre als hòmens lecs per açò breument e ab plans vocables parlarem d’esta ciència. (Llibre de gentil. Ramon Llull).

8. E com los dits oficials e el dit noble En Berenguer Carròs e companya del dit senyor rei entraren en Càller, llevaren en la torre de Sant Brancaç un gran estendard reial del dit senyor rei e puis en cascuna de les altres torres altre estendard e molts penons reials menors. E per gràcia de Déu, con les dites senyeres e penons se llevaren per les dites torres no feïa gens de vent, e tantost con foren arborades venc un vent al garbí, lo pus bell del món, qui estès les senyeres totes e los penons. E fo una visita la pus bella qui anc fos per aquells qui bé volen a la casa d’Aragon; e per los contraris, dolor e rancura assats. E aquí lo llaus se llevà, e havia tantes de gents de catalans dins e defora, e gents moltes de sards, e aquells de Bonaire qui responien als llaus tots ensems, que paria que ceel a terra ne vengués (...) E d’aquí davant, ab l’ajuda de Déu, los catalans poden fer compte que seran senyors de la mar. (Derrota dels pisans a Càller; Ramon Muntaner, Crònica, 1328).

9. D’altra part, vos diré cosa de què us meraveylerets, emperò, si bé u ensercats, així u trobarets: que d’un lenguatge solament, de negunes gents no són tantes com cathalans. Que si volets dir castellans, la dreta Casteyla poch dura e poch és, que en Casteyla ha moltes províncies qui cascun parla son lenguatge, qui són així departits com cathalans d’aragoneses. E si ben cathalans e aragoneses són d’un senyor, la lengua no és una ans és molt departida. Et així mateix trobarets en França, e en Anglaterra, e en Alemanya, e per tota Ytàlia e per tota Romania (...). E així jo us he dita cosa dels cathalans que és vera veritat. E seran molts qui se’n meravellaran e u tendran en faula, però què es vullen se’n diguen, que així és la veritat.
 (Ramon Muntaner. Crònica, Cap. XXIX).

10. Guillem Correger, traductor mallorquí, a finals del XIII o primeria del XIV, de la Cyrurgia, del metge italià Thederic de Luca, expressa en la introducció que Comens jo Guillem Correger de Mayorcha aprenent en la art de cirurgia a translatar de latí en romans catalanesch aquesta obra de cirurgia.

Molt alt i poderós senyor, aquell fill d’Adam que està assegut sota aquest arbre, és de nació catalana i nat en la ciutat de Mallorques, i té per nom frare Anselm Turmeda; el qual és home molt savi en tota ciència i assenyaladament en astrologia. I és oficial en la duana de Tunis, pel gran i noble Maulè Bufret, rei i senyor entre els fills d’Adam, i és gran escuder del dit rei. (Anselm Turmeda, Disputa de l’Ase, 1418).

L’any 1435 fou citat el Gran i General Consell de Mallorca, perquè es tenien notícies que els genovesos preparaven una armada contra el rei e nostra nació catalana

Un document de la universitat de la Sorbona diu en llatí que mestre Ramon Llull, “català de Mallorca”, vivia l’any 1310 a París. 

El metge i moralista valencià Arnau de Vilanova (1238-1311), pràcticament contemporani de Llull, és acusat pels seus enemics italians de ser “filiis despecte nationis, scilicet cathalanus”.

L’any 1334
 el rei Alfons XI de Castella parlava de todos los mercaderes catalanes de los reyes de Aragón et de Mayorcas. 
L’any 1339 a una carta reial d’Alfons XI de Castella es fa esment al fet que el rey de Mallorca y las compañías de mercaderes catalanes (es refereix als mercaders del regne de Mallorques) que vienen a la Ciudad de Sevilla ...

O Dio, la Chiesa Romana in mani dei catalani! (exclamació atribuïda al Bembo, davant l’allau de valencians en llocs influents de la ciutat de Roma, durant el pontificat de Calixt III i Alexandre VI, de la nissaga valenciana dels Borja; segle XV: 1453-1458 i 1492-1503).

L’any 1469, dues naus mallorquines varen embarrancar a la costa provençal, devora la ciutat d’Arle. La documentació de l’arxiu municipal d’aqueixa ciutat s’hi refereix amb els mots doas fustas de Malhorca de Cathalans. 

11. No he volgut escriure-la en llengua castellana per no mostrar tenir en poc la catalana, i també per no valer-me de llengua estranya per a llustrar i defensar la naturalesa pròpia, que és la principal intenció de mon treball; ni tampoc la he volguda escriure en llatina perquè no pareguera ser tan generalment tractada i entesa per los de nostra nació com jo volguera. (...) 

D’aquí ve lo escàndol que jo prenc en veure que per avui tan absolutament s’abraça la llengua castellana, fins a dins Barcelona, per los principals senyors i altres cavallers de Catalunya, recordant-me que en altre temps no donaven lloc a aquest abús los magnànims reis d’Aragó. I no dic que la castellana no sia gentil llengua i per tal tinguda, i també confesse que és necessari saber-la les persones principals, perquè és l’espanyola que en tota Europa se coneix, però condemne i reprove lo ordinàriament parlar-la entre nosaltres, perquè d’açò se pot seguir que a poc a poc se llevi de rael de la pàtria i així pareixeria ser per los castellans conquistada. (Cristòfor Despuig: Los Col·loquis de la Insigne Ciutat de Tortosa, 1577).

I en Sardenya, la qual conquistà l’infant don Alfonso que aprés fons rei d’Aragó, tenen també la llengua catalana, bé que allí tots no parlen català, que en moltes parts de l’illa retenen encara la llengua antiga del regne, però los cavallers i les persones de primor i finalment tots los que negocien parlen català, perquè la catalana és allí cortesana. (ibidem)

12. Al lector:

Aquest llibre, comunament intitulat “Contemptus mundi” o “Menyspreu del món”, és ple de tan alta doctrina moral, fundada en lo Sant Evangeli i en la imitació de Jesucrist, redemptor nostre, i abraça en si tantes, tan altes i tan profundes sentències espirituals i evangèliques per a encaminar al cel a tots los hòmens, que apar que cada clàusula d’ell és una sentència que declara i ensenya lo que és convenient i necessari a tota manera d’hòmens de qualsevol estament, grau i condició que sien. (...)

D’on s’ha seguit que a penes se troba entre los cristians llengua vulgar usada i estesa que no sia vertit en ella, perquè primerament fou compost i estampat aquest llibre en llengua llatina, d’ella és estat traduït en llengua italiana per als italians, francesa per als francesos, flamenca per als flamencs, alemanya per als alemanys, inglesa per als inglesos, portuguesa per als portuguesos, castellana per als castellans, catalana per als catalans, i altres semblants llengües vulgars.

I, deixades a part les altres versions, considerant solament la castellana i catalana, la versió antigua castellana, de què havia ús en Espanya, en moltes paraules era impròpria i mal corregida i poc conforme a l’exemplar de la llengua llatina en què aquest llibre per son autor fou compost fins tant que lo molt reverend pare mestre Fray Luis de Granada, de l’Orde de Predicadors, cotejant-la ab l’exemplar llatí i altres diferrents exemplars, féu una traducció corregida, pròpria, apurada i molt acertada. Esta al present corre i és usada en tota Espanya. 

De la versió catalana sols he vist un exemplar estampat en forma de quart en llengua antigua, que era en bona part llimosina, lo qual tenia moltes faltes en la impressió, i cotejada ab l’exemplar llatí no tenia la propietat que havia de tenir, ni ara era usada en Catalunya. Desitjant, doncs, jo, a imitació de persona tan calificada i, per ses lletres i llibres espirituals que ha escrits, tan coneguda com fou lo pare mestre Fray Luis de Granada, fer traducció d’aquest llibre algun tan acertada en llengua catalana com ell la féu en castellana, he procurat, ab la fidelitat i veritat de la significació i proprietat possible de les paraules, traduir-lo conforme l’exemplar llatí i valer-me de la versió i correcció feta per dit pare mestre Fray Luis de Granada, ab la qual diligència m’apar que serà aquesta traducció qual convé. I, mirant per lo profit universal de tots los qui lo llegiran, he procurat també usar de les paraules més pròpries, més clares, més planes, més usades i comunes en llengua catalana que m’és estat possible per a que hòmens i dones, grans i petits, doctes e indoctes que el llegiran, tots més fàcilment l’entenguen i d’ell s’aprofiten. 

I, no obstant que alguns per ventura judicaran que no era necessari ni útil imprimir-se lo present llibre en aquest temps en llengua catalana, puis la castellana (dita ja vulgarment espanyola), corre per tota Espanya i casi universalment és entesa en tota ella. Però, com se veja ab los ulls i toque ab les mans que, exceptuades algunes poques ciutats de Catalunya com són Barcelona, Tarragona, Gerona, Tortosa, Lleida i algunes poques viles que estan en camins reals o en la frontera d’Aragó com són Perpinyà, Vilafranca de Penedès, Cervera, Tàrrega, Fraga, Montsó i semblants, que estan en camins reals o en la frontera d’Aragó, en les altres demés ciutats, viles, llocs i parròquies a penes és ben entesa la llengua castellana de la gent comuna i plebeia i ningunes dones l’usen i en ninguna part de Catalunya és universalment usada; antes bé la llengua catalana entra algunes llegües dins del regne d’Aragó i de França, i casi en tot lo Regne de València i en les isles de Mallorca, Menorca, Ivissa i en part de la Sardenya és usada, m’ha paregut ser de glòria del Senyor i profit de les ànimes de Catalunya i altres parts sobredites se vestís i estampàs en llengua catalana pròpria i que comunament és usada en Catalunya, per a que tota manera de gent -i en particular les dones i los plebeios i los jóvens i minyons que lligen, escriuen i estudien des de la sua puerícia-, llegint-lo en la sua pròpria llengua, puguen d’ell aprofitar-se en ses ànimes, com s’espera de la divina misericòrdia que s’han d’aprofitar i créixer i passar molt avant en la imitació de Cristo i perfecció de la vida cristiana. (Pere Gil: traducció del llatí al català del Contemptus mundi o Imitació de Crist, de Tomàs de Kempis; Barcelona 1621).
13. Tenga V. M. por el negocio más importante de su Monarquía el hacerse rey de España. Quiero decir, señor, que no se contente V. M. con  ser rey de Portugal, de Aragón, de Valencia, Conde de Barcelona, sino que trabaje y piense, con consejo maduro y secreto, por reducir estos reinos de que se compone España  al estilo y leyes de Castilla sin ninguna diferencia. (Comte - Duc d’Olivares, valido de Felip IV).

14. LOUIS PAR LA GRACE DE DIEU ROY DE FRANCE et de Navarre, a tous presents et a venir SALUT depuis plus de quarante ans que nous possedons en pleine souveraineté les Comtés et Vigueries de Roussillon et Conflans qui nous ont esté cédés avec une partie du Comté de Cerdaigne par le Traité de Paix des Pirennés les procedures des justices subalternes des dits pays les deliberations des magistrats des villes les actes des nottaires et autres actes publics ont continué a y estres couchés en langue catalane par un usage que l’habitude seule a authorisé. Mais comme outre que cet usage repugne et est en quelque façon contraire a Notre authorité a l’honneur de la Nation françoise et même a l’ynclination des habitans des dits pays lesquels en toutes occasions ne temoignent pas moins zele et d’affection pour nôtre service que nos anciens sujets (...) voulons et nous plaist que doresnavant et a commencer du premier may prochain toutes les procedures qui se feront dans les sieges et jurisdictions des dits pays de Roussillon, Conflans et Cerdaigne, comme aussy les deliberations des magistrats des villes et communautés les actes des nottaires et generallement toutes autres actes publics qui se passeront en dits pays seront mis et couchés en langue françoise a peine de nullité. (... ) DONNÉ a Versailles au mois de fevrier l’an de grace mil sept cents et de Nôtre Regne le cinquante septie. (...) SALUT: LOUIS PAR LA GRACE DE DIEU ROY DE FRANCE.

15. Considerando haber perdido los reinos de Aragón y Valencia, y todos sus habitadores, por la rebelion que cometieron, faltando enteramente al juramento de fidelidad que me hicieron com a su legítimo Rey y Señor, todos los fueros, privilegios, exempciones y libertades que gozaban, y que con tal liberal mano se les había concedido, así por mí como por los reyes mis predecesores, particularizándolos en esto de los demás reinos de mi corona, y tocándome el dominio absoluto de los referidos reinos de Aragón y Valencia, pues a la circunstancia de ser comprendidos en los demás que tan legítimamente poseo en esta monarquia, se añade ahora la del justo derecho de la conquista que de ellos han hecho ultimamente mis armas con el motivo de su rebelión; y considerando también que uno de los principales atributos de la soberanía es la imposición, y derogación de las leyes, las cuales, con la variedad de los tiempos y mudanzas de costumbre podría yo alterar, aún sin los grandes y fundados motivos y circunstancias que hoy concurren para ello en lo tocante a los de aragón y Valencia: He juzgado por conveniente, así por esto, como por mi deseo de reducir todos mis Reinos de españa a la uniformidad de unas mismas leyes, usos, costumbres y tribunales, gobernandose igualmente todos por las leyes de Castilla, tan loables y plausibles en todo el universo, abolir y derogar enteramente como desde luego doy, abolidos y derogados todos los referidos fueros, privilegios, prácticas y costumbres hasta aquí observadas en los referidos reinos de Aragón y Valencia; siendo mi voluntad que estos se reduzcan a las leyes de Castilla y al uso, practica y forma de gobierno que se tiene y ha tenido en sus tribunales, sin diferencia alguna en nada, pudiendo obtener por esta razón igualmente en Aragón y Valencia, de la misma manera que los aragoneses y valencianos han de poder en adelante gozarlos en Castilla, sin ninguna distinción. (Decret d’abolició dels Furs de Valencia i d’Aragó, 29 de Juny de 1707).

16. I. Ordeno se establezca la igualdad de derechos en reales de vellón, respecto a toda la Corona de Aragón, en la forma que se observa en Castilla, para que aquellos vasallos sean tratados con la misma igualdad y equidad.

VI. En la Audiencia de Cataluña quiero cese el estilo de poner en latin las Sentencias, y lo mismo en qualesquiera Tribunales Seculares donde se observe tal practica, por la mayor dilacion y confusion, que esto trae, y los mayores daños que se causan, siendo impropio que las Sentencias se escriban en lengua estraña y que no es perceptible a las Partes, en lugar que escribiendose en romance, con mas facilidad se explica el concepto, y se hace familiar a los interesados; por cuya razon desde el Santo rey don Fernando Tercero cesó en Castilla la práctica de actuar en latín, y en Aragón se fue desterrando el lemosino desde Fernando el primero, contribuyendo esta uniformidad de lenguas a que los procesos guarden mas uniformidad en todo el Reyno; y a este efecto derogo y anulo todas cualesquier resoluciones o estilos que haya en contrario, y esto mismo recomendará el mi Consejo a los Ordinarios Diocesanos, para que en sus Curias se actue en lengua Castellana.

VII. Finalmente mando que la enseñanza de primeras Letras, Latinidad y Retórica se haga en lengua castellana generalmente, dondequiera que no se practique, cuidando de su cumplimiento las audiencias y Justicias respectivas, recomendandose también por el mi Consejo a los Diocesanos, Universidades y Superiores Regulares para su exacta observancia y diligencia en extender el idioma general de la Nación para su mayor armonía y enlace recíproco.  (Carles III: Reial Cèdula, Aranjuez 23 de juny de 1768).
17. Tal vez se creeran inconexas algunas de estas propuestas a la primera inspección, pero se desvanecerá este escrúpulo considerando el todo de la materia, pues en las de Govierno hay algunas que tienen entre si precisa trabazón, como las de una Lengua y una Moneda, porque la primera es el signo común con que se explican los actos Nacionales, y la segunda es el signo Universal del valor de las cosas en el Reino.  (Real y Supremo Consejo de Castilla: consulta a Carles III la promulgació de la Reial Cèdula, 6 de maig de 1768).

18. Plau-me encara parlar la llengua d’aquells savis / que ompliren l’univers de llurs costums e lleis, / la llengua d’aquells forts que acataren los reis,/ defengueren llurs drets, venjaren llurs agravis. / Muira, muira l’ingrat que, al sonar en sos llavis / per estranya regió l’accent natiu, no plora, / que, al pensar en sos llars, no es consum ni s’enyora, / ni cull del mur sagrat la lira dels seus avis! / 

En llemosí sonà lo meu primer vagit, / quan del mugró matern la dolça llet bevia; / en llemosí al Senyor pregava cada dia, / e càntics llemosins somiava cada nit. / Si quan me trobo sol, parl amb mon esperit, / en llemosí li parl, que llengua altra no sent, / e ma boca llavors no sap mentir ni ment, / puix surten mes raons del centre de mon pit.

Ix, doncs, per a expressar l’afecte més sagrat, / que puga d’home en cor gravar la mà del cel, / oh llengua a mos sentits més dolça que la mel, / que em tornes les virtuts de ma innocenta edat. / Ix, e crida pel món que mai mon cor ingrat / cessarà de cantar de mon patró la glòria / e passe per ta veu son nom e sa memòria / als propis, als estranys, a la posteritat.  (Bonaventura Carles Aribau: Oda a la Pàtria, 1833).

19. Fa un segle i quart, en lo assalt de Barcelona (setembre de 1714), que nostres avis batalleren catorze hores seguides en defensa de llurs antics privilegis, i que llur sang corria a doll per los murs, places i temples d’esta ciutat, per poder transmetre a llurs néts l’herència i lo idioma que los havien deixat llurs pares. I no obstant d’haver transcorregut tan poc temps, sos descendents no solament han olvidat tot això, sinó que fins alguns d’ells, ingrats envers sos avis, ingrats envers ssa pàtria, s’avergoneixen de que se los sorprengue parlant en català com un criminal a qui atrapen en lo acte. Mes açò cessarà, al menos s’ho promet així lo autor d’estes poesies, per poc que vage generalitzant-se l’afició que comença a prendre peu entre nostres compatricis envers tot lo que té relació amb la nostra història.

En quant a lo que li puguen contestar de que també lo castellà pot despertar en nosaltres iguals sentiments sempre que s’ocupe en celebrar les glòries de nostra pàtria, lo autor d’esta col·lecció se contentarà en respondre’ls que se posen la mà sobre lo pit, i que judiquen després per lo que aquest los diga. (...).

Catalunya pot aspirar encara a la independència, no a la política, puix pesa molt poc en comparació a les demés nacions, les quals poden posar en lo plat de la balança, a més del volum de sa història, exèrcits de molts de mils homes i esquadres de cent navios; però sí a la literària, fins a la qual no s’estén ni se pot estendre la política de l’equilibri. Catalunya fou per espai de dos segles la mestra en lletres dels demés pobles; ¿per què, puix, no pot deixar de fer lo humiliant paper de deixeble imitadora, creant-se una literatura pròpia i a part de la castellana? ¿Per què no pot restablir sos jocs florals i sa acadèmia de gai saber, i tornar a sorprendre lo món amb ses tençons, sos cants d’amor, sos sirventeses i ses aubades? Un petit esforç li bastaria per reconquistar la importància literària de què gosà en altres èpoques, i si Déu permetés que esta idea se realitzés algun dia, i que los genis catalans despenjassen les arpes dels trobadors que han estat tant de temps oblidades, lo Gaiter del Llobregat, per escasses que sien ses forces, se compromet des d’ara per llavors a guerrejar en lo lloc que se li senyale, encara que sia a última fila, per conquistar la corona de la poesia que nostra pàtria deixà caure tan vergonyosament de son front i que los demés pobles recolliren i s’apropiaren.

Entretant arriba eix dia, lo autor d’estos lleugers assaigs, obra de dos anys de treball i estudi, se tindrà per més que premiat amb tal que puga merèixer de sos compatricisc que li diguen lo que a si mateix se diu el Doctor Ballot, al fi de sa gramàtica: “Pus parla en català, Déu li’n don glòria”. (Joaquim Rubió i Ors: Lo Gaiter del Llobregat, 1842).

20. GOBIERNO SUPERIOR POLÍTICO DE LAS BALEARES: Considerando que el ejercicio de las lenguas científicas es el primer instrumento para adquirir las ciencias y transmitirlas, que la castellana, además de ser la nacional, está mandada observar en las escuelas y establecimientos públicos, y por haberse descuidado esta parte de instrucción en las islas viven oscuros muchos talentos que pudieran ilustrar no solamente a su país, sinó a la nación entera; deseando que no queden estériles tan felices disposiciones y considerando finalmente que sería tan dificultoso el corregir este descuido en las personas adultas como fácil emmendarle en las generaciones que nos sucedan, he creído conveniente, con la aprobación de la Escma Diputación provincial, que en todos los establecimientos de enseñanza pública de ambos sexos en esta provincia se observe el sencillo  método que a continuación se expresa y se halla adoptado en otras con mucho fruto.

Cada maestro o maestra tendrá una sortija de metal, que el lunes entregará a uno de sus discípulos, advirtiendo a los demás que dentro del umbral de la escuela ninguno hable palabra que no sea en castellano, so pena de que oyéndola no podrá negarse a recibirla; pero con el bien entendido de que oyendo en este mismo local que otro condiscípulo incurre en la msima falta, tendrá acción a pasrle el anillo, y éste a otro en caso igual, y así sucesivamente durante la semana hasta la tarde del sábado, en que a la hora señalada aquel en cuyo poder se encuentre el anillo sufra la pena, que en los primeros ensayos será muy leve; pero que se irá aumentando así como se irá ampliando el local de la prohibición, a proporción de la mayor facilidad que los alumnos vayan adquiriendo de espresarse en castellano, y pasa conseguirlo más pronto convendrá también señalar a los más adelantados algún privilegio, tal como el de no recibir la sortija los lunes, o ser juez en los pleitos que naturalmente se suscitarán sobre la identidad o dialecto de la palabra en disputa.

De esta manera, insensiblemente, sin trabajo alguno de parte de los maestros, y siendo los castigos incomparablemente menores que las faltas, se conseguirá no solamente que al cabo de algún tiempo de constancia llegue a familiarizarse la juventud mallorquina con la lengua en la que están escritas las doctrinas y conocimientos que aprende, y a espresarlos con facilidad y soltura, sino también el que se guarde más silencio en las escuelas por el temor que cada uno tendrá de incurrir inadvertidamente en la pena del anillo y esponerse al castigo, o a lo menos a las zozobras que siempre le precederán.

El zelo entendido de los maestros en plantear  y sostener esta medida tan sencilla y el adelantamiento de sus discípulos, será un merito particular para unos y otros y un objeto especial de examen en la visita anual que pasaré a todas las escuelas de la provincia; y para perpetuo recuerdo y observancia de esta disposición se conservará fijo  en el interior de las escuelas el presente edicto. Dado en la ciudad de Palma a 22 de febrero de 1837. 
21. La Gramática y Ortografía de la Academia Española seran texto obligatorio y único para estas materias en la enseñanza pública (Articles 2 i 88).   (Llei Moyano d’Instrucció Pública, 7 de setembre de 1857).

22. En vista de la comunicación pasada a este Ministerio por el censor interino de teatros del reino con fecha 4 del corriente, en la que se hace notar el gran número de producciones dramáticas que se presentan a la censura escritas en los diferentes dialectos, y considerando que esta novedad ha de incluir forzosamente a fomentar el espíritu autóctono de las mismas, destruyendo el medio más eficaz para que se generalice el uso de la lengua nacional, la reina (q. D. g.) ha tenido a bien disponer que en adelante no se admitirán a la censura obras dramáticas que estén exclusivamente escritas en cualquiera de los dialectos de las provincias de España ( Reial Ordre de 15 de gener de 1867).

23. Cualcú’m diu y m’aconseya, / que deixant es meu estil, / prescindesca des llengutje / d’aquest sigle’n que vivim; / amb paraules llemosinas / embellesca lo qu’escrich, / y usant giros y usant frases / y modismes abolits, / desfigur sa meua llengua / perqu’emb altres s’unifich. 

No, jamay dins es meus dias / seguiré semblant camí, / que rahóns en teng de sòbra / per veurel com un perill (...).

però si volem escriure / en sa llengua en que sentim: / en sa que des cor sechalan / ècos de goitj y suspirs; / en sa que des brês sortírem / y es nostro primer desitj, / emb llengua encara trevada / y emb mitjos mots vàrem dir : / escriguem perque ho entengan / homos, donas, veys i nins; / català dins Catalunya, / dins Mallorca, mallorquí. 

Q’aquestas llenguas s’essemblan / com ausells d’un mateix niu: / que son germanas casadas / que viuen amb son marid, / i cada una á câ seua, / visquent en es séu estil, / ha pres distintas maneras / y te caràcter distint.  (Manuela de los Herreros, 1845-1911). 
24. Nuestra lengua nativa es la catalana, es la primera que aprendemos, es la única de que hacemos uso hasta que nos mandan a la escuela, y desde este punto, si en algunas horas del día hablamos, leemos y escribimos en castellano, en las restantes hacemos todo eso en catalán. En catalán hablamos en família, en catalán en las diversiones, en catalán ventilamos todas nuestras cuestiones, en catalán tratamos todos nuestros negocios, rezamos en catalán, y sobre todo en catalán pensamos, y al hablar o escribir en castellano, ejecutamos siempre el ímprobo y arriesgadísimo trabajo de ir traduciendo en una lengua lo que hemos pensado en otra (...) De suerte que nosotros hemos de aprender la lengua castellana como una lengua extranjera, y después de aprendida no hacemos uso de ella sinó cuando hablamos en público, o escribimos.  (Joan Cortada: Cataluña y los catalanes, 1869).

25. Sr. Francisco Fábregas: (...) sírvase buscarme dos jóvenes para ser aprendices en mi despacho, pero que no sean castellanos sinó catalanes y que no tengan por uso el hablar castellano, sinó catalán, para así poder entenderse perfectamente con mis clientes de ésta; que admeás no sean mal figurados de aspecto y sí aptos para mi utilidad. Puede Vd. contar con un regalito de 4 duros por cada uno, si me los proporciona convenientes y puedo quedármelos.  ( Documentació de l’Arxiu dels Hereus de Vicenç Joan i Rosselló -Can Ribas-, Palma 16 de juny de 1874). 
26. Ya que por incidencia hemos hablado de los idiomas que en España se usan, ¿qué otra prueba se necesita de la diversidad de razas o grupos en su pueblo, que la tenacidad con que tales idiomas se conservan? Ni la constancia, ni el afán de predominio del grupo castellano han logrado  supeditarnos completamente en este punto. Nada importa que el catalán haya sido desterrado de las escuelas, con gran perjuicio de la instrucción popular en nuestras comarcas; nada que en las oficinas y tribunales deban usar el castellano hasta los que, por no comprenderlo perfectamente, corren el peligro de quedar perjudicados o indefensos; nada que en la contratación deba el interesado fiarse de una traducción de palabra, que se presta al error y aún al engaño. No sólo seguimos hablando catalán, sinó que en los últimos años se ha verificado el renacimiento literario denuestra lengua, habiendo tomado tal vuelo, que hoy cuenta ya nuestra joven literatura obras de empeño en casi todos los ramos. (Memorial de Greuges, presentat el 1885 a Alfons XII i propugnat per Valentí Almirall amb la signatura i l’adhesió de les principals organitzacions polítiques, culturals i econòmiques de Catalunya). 

27. Tiempo ha que consultando el diccionario de la Academia española y fijando la atención en las conversaciones de mis paisanos, reuní lentamente una suma de palabras mallorquinas con su correspondencia castellana. Jamás pensé que viera la luz pública un trabajo hecho para mi uso particular, mas las repetidas instancias de mis amigos, y mas que todo el bien del país que me vio nacer, que tanta falta siente de un diccionario estenso de su lengua, me decidieron a emprender una obra tan difícil. 

La primera dificultad que se presentó, y que hubo que vencer, fue la falta absoluta de una gramática de nuestro idioma. La formación de la gramática de una lengua debe preceder a la formación de su diccionario. Hice por ello la gramática mallorquina-castellana, y en 1835 la publiqué. Así, en sustancia, entre otras cosas, hablaba el prólogo de mi antiguo diccionario, del que habían ya visto la luz pública algunas entregas, cuando paralizaron su curso una enfermedad y otras cauasa agenas a mi voluntad. 

Observando posteriormente que el diccionario de la lengua castellana había recibido un portentoso aumento de voces, acepciones, locuciones, etc., concebí y he llevado a cabo el proyecto de formar otro diccionario de nuestra lengua, al que, sin contar una multitud de enmiendas y de rectificaciones, he dado un aumento de millares de voces, acepciones, frases, etc. 

Entretenerme en manifestar la conveniencia, la necesidad, la gran necesidad de un estenso diccionario de nuestra lengua, seria ofender el buen sentido de mis compatricios. Lo he redactado en castellano, porque este es el idioma en que estudiamos, el idioma casi estraño en Mallorca durante el pasado siglo, pero bien conocido ya en el actual, el idioma que ha de hacer comprender nuestro dialecto a los que no lo conocen, el idioma, en fin, que debemos todos generalizar en nuestro país, ya que desterrar de entre nosotros el mallorquín es imposible. 

Y es imposible, porque tal lo hace su excelencia misma: es tan rico y regular, tan claro y sencillo, tan preciso y exacto, tan enérgico y conciso, tan numeroso, tan fluido, tan dulce como el bellísimo lemosín del cual procede, y tan sentencioso, tan lleno de poesía, y tan propio en fin de un pueblo culto, que para todo lo que no es de oficio, es y será siempre el de todas las clases de nuestra sociedad sin excepción alguna. Contentémonos pues con generalizar el castellano entre nosotros; pero estudiando al mismo tiempo la relación de las dos hablas entre sí. (...)

Nuestra lengua, desde tiempo inmemorial, ha sido tratada con incuria: ni siquiera tenemos uso constante de escribirla. No ha desaparecido porque no ha podido desaparecer: se sostiene, pero por su propia fuerza, no por nuestros esfuerzos. (...)

Lamentable es por cierto carecer de un diccionario estenso de nuestra lengua con su correspondencia castellana y latina, que, fijando e ilustrando aquella, coadyuve a generalizar entre nosotros estas dos, cuyo conocimiento nos es indispensable. A esto tiende mi nueva publicación. 

(Joan Josep Amengual: Diccionario mallorquín-castellano-latín, Palma, 1878). 

28. Conforme al último censo oficial de 1860 Mallorca contaba con 26. 181 habitantes capaces de leer y escribir en castellano. Este número ha de ser hoy, por fuerza, considerablemente más elevado. Si tenemos en cuenta que en el mencionado censo se cometieron errores y que tanto la población como la instrucción de las gentes han aumentado considerablemente en los últimos diez años, me atrevería a decir que no es descabellado fijar el número de personas castellanoparlantes entre 32.000 i 33.000. A éstas cabe añadir unos miles más, procedentes de clases sociales bajas que, aun siendo analfabetas, saben expresarse debidamente en lengua castellana. Se trata, por regla general, de personas que han vivido durante un tiempo en la Península o en las posesiones de ultramar, o que han servido durante varios años en familias de militares o funcionarios foráneo, cuando no lo han hecho en el ejército y en la marina reales en calidad, respectivamente, de soldados y marineros; en suma, gentes que han estado en situación de oír castellano durante un tiempo prolongado. Suelen ser hombres y proceden casi exclusivamente del término de Palma-ciudad. Si añadimos este contingente al número preliminarmente citado, llegamos al cómputo global de 35.000, es decir, una sexta parte de la población de la isla o, deduciendo los niños de uno y otro sexo menores de diez años, aproximadamente una cuarta parte de la población isleña total. De éstos, sólo una pequeñísima fracción se sirve del castellano en la vida diaria y, en todo caso, son aquellos no nativos de la isla, a saber, funcionarios públicos y sus familias, soldados y otros españoles peninsulares, exceptuando sin embargo a los catalanes residentes ocasionales, en conjunto unos 1000-2000, como máximo 3000, localizados predominantemente en la ciudad de Palma. 

Para el resto de la población el castellano es una lengua más o menos extraña, que no se usa en el círculo familiar, ni siquiera en Palma, donde el conocimiento del mismo es relativamente frecuente. Cierto es que de tres a cuatro mil, quizás 5000 personas, se sirven diariamente del castellano, aunque esta circunstancia sólo se da cuando se tercia el contacto con forasteros, es decir, con gentes de la Península. Tanto es así que en presencia de uno de estos, aun en círculos de todo punto locales, no deja de usarse el castellano en aras de las buenas formas y de la hospitalidad, lo cual no empece para que ido aquél la conversación revierta inmediatamente al habla vernácula, como si de repente les hubiera sido dada la ocasión de feliz y bienvenido desahogo. La costumbre y la mayor facilidad con que se expresan los mallorquines en su lengua materna, así como el cariño que sienten por ella, no menor que el que les embarga para con su patria chica, son o deben ser las razones principales de lo expuesto. 

Con todo, la expansión de la lengua castellana ha efectuado enormes progresos desde principios de siglo, hecho cada vez más notorio. Así ocurre sobre todo en Palma, y en menor grado en el resto de las poblaciones. 

En el siglo pasado y hasta finales del primer tercio actual, a falta total de escuelas elementales, los jóvenes instruidos en instituciones religiosas recibían sus enseñanzas más bien en latín que en castellano; en cambio, tanto el catecismo como el conocimiento de las oraciones les eran impartidos en mallorquín, y los curas predicaban en lengua vernácula en las parroquias del campo e incluso en la propia capital. Contratos, testamentos y demás documentos privados que antaño eran redactados en latín a la sazón lo era en mallorquín. Las más de las personas se servían, pues, de este último para escribir a sus conocidos y paisanos, y otro tanto hacían con ocasión de sesiones, actos y en su empeño oral en reuniones de la comunidad, incluso en la ciudad de Palma, si bien por lo que hace a esta última era en época anterior a la que ahora consideramos. 

Todo esto ha cambiado extraordinariamente en los últimos años a consecuencia de la instalación de muchas escuelas elementales que, como veremos más adelante, han venido a familiarizar a los niños de uno y otro sexo, aunque predominan los varones, con la lengua castellana. Así, los campesinos se revelan particularmente orgullosos de que sus hijos sepan leer de corrido en un libro castellano. Más de una vez me he visto forzado a escuchar semejantes producciones y a mostrarme particularmente encantado ante un texto reproducido con tanta ingenuidad como desconocimiento de significado, para proporcionar a esas gentes una pequeña alegría a cambio de las delicadezas de que indefectiblemente me ha hecho objeto. En las escuelas elementales se enseña además catecismo y oraciones en lengua castellana, si bien no se descuida nunca la práctica de los rezos en mallorquín, que es el vehículo auténtico de expresión familiar y de imploración al Divino. En las iglesias de Palma y de alguna de las poblaciones más importantes se predica casi siempre en castellano, lengua que es asimismo la oficial en todas las gestiones administrativas y en las juntas del ayuntamiento de Palma. Igual cabe decir por lo que hace a las sesiones celebradas en todas las corporaciones oficiales de la capital, en las juntas generales de los diferentes casinos y otras sociedades, así como en los clubes políticos fundados a partir de 1868 en Palma y otros lugares. Hasta en las localidades donde como lenguaje de uso se utiliza el mallorquín son redactados en castellano los protocolos pertinentes a todos los procesos verbales y otros expedientes. Conviene señalar que es preceptivo que todos los documentos, contratos, testamentos y otros papeles públicos sean redactados en castellano para que posean carácter legal, a excepción de algunos casos raros o cuando así ha sido previamente acordado. Cabe añadir, por último, que casi toda persona más o menos culta redacta sus cartas en castellano, por lo menos cuando van dirigidas a destinatarios que entienden este idioma. A la mayor divulgación de la lengua castellana ha contribuido recientemente, y en no poca medida, el número creciente de periódicos publicados en dicha lengua. 

El habla mallorquina actual -que sólo se diferencia del catalán por el acento, entonación y algunas palabras, que el mallorquín a veces ha corrompido y otras ha conservado mejor que la lengua originaria-, ofrece en la isla numerosas variantes locales. En las montañas y en toda la franja costera del Noroeste, el acento catalán se ha conservado mejor que en el llano, circunstancia que sin duda se debe a la diferente proximidad relativa de una y otra zona con respecto a la península. En Sóller, por ejemplo, las vocales suenan igual que en Cataluña. A su vez, en Pollença se han conservado los artículos catalanes “la, les” y “el, les, dels ...”, mientras que en otros lugares y a consecuencia de una incomprensible y antipática corrupción se han introducido los artículos “sa, ses, es, des” etc., que , además, con frecuencia llevan a una deplorable confusión con el adjetivo posesivo. Ahí reside una de las principales diferencias entre las dos escuelas literarias mallorquinas a que hemos hecho referencia en páginas precedentes, y en el sentido de su atención diferencial a la forma respectivamente mallorquina o catalana de dichos determinantes por parte de las escuelas vernaculista y revivalista, como ya hemos podido observar (...). 

Pero no sólo en diferentes lugares de Mallorca, sinó también en las varias clases sociales se hacen sentir las diferencias de habla. Así, la aristocracia, que hace gala de un sentimiento más acendrado por la lengua vernácula que las otras clases, se adhiere firmemente al uso de algunas expresiones a todas luces arcaicas, a juzgar el desuso en que han caído en la actualidad. Por ejemplo, dicen “onclo” (tío) en lugar de “tío”, “munpare” o “mon pare” y “mumare” o “ma mare” en lugar de “papai” y “mamai” (padre, madre), y “ses dones” (las mujeres) en vez de “criades” (sirvientas), etc. (...)

En cuanto a la educación, Mallorca va claramente muy por delante de su vecina Eivissa. Ello es patente tanto por lo que hace a las cifras absolutas como a las relativas de las personas que saben leer y escribir. La tabla que sigue nos ofrece al respecto el censo pertinente, referido al año 1860. (...)

Estas personas leen y escriben con mayor o menor corrección el castellano y el mallorquín, dado que por regla general, a las personas más instruidas les son familiares ambas lenguas; sin embargo, si bien todo el mundo aprende castellano en la escuela, a nadie le es formalmente enseñado el mallorquín. 

Las Escuelas Primarias de niños y niñas acogen por lo general alumnos de edad comprendida entre 6 y 10 años, aunque no es raro dar ocasionalmente con algunos de más edad, particularmente niñas. De hecho, la ley permite acoger alumnos de uno y otro sexo hasta los 14 años. Las disciplinas impartidas comúnmente en las Primarias son: conocimiento del catecismo y de algunos pasajes evangelicos apropiados para los jóvenes, lectura, escritura y rudimentos de la lengua castellana con ejercicios de ortografía, fundamentos de la aritmética, que en la mayoría de estas escuelas se limitan al conocimiento y práctica de las cuatro reglas de cálculo aplicables a la vida cotidiana, así como del sistema legal de pesos y medidas. Según la ley, los alumnos deben trabar igualmente conocimiento, bien que somero, con algunos particulares de la agricultura, industria y comercio, aunque procede señalar que hasta ahora sólo se ha incidido un poco en la primera de estas materias, por vía del pequeño y acertado manual de lectura de Oliván, introducido al efecto en todas las escuelas españolas. En algunas escuelas primarias de Mallorca la enseñanza es llevada algo más lejos, en el sentido de que también son atendidos algunos rudimentos de geografía e historia, con preferente atención a las de España, así como algunos elementos de la geometría y del dibujo lineal. En la Escuela Principal de Palma se contemplan además elementos de física y de historia natural, en la medida en que hallan aplicación en la vida práctica. En las escuelas de niñas son enseñadas las mismas materias que en las de los niños, aunque en profundidad mucho menor, en particular en lo que a la lengua y a la aritmética se refiere. Además, se les imparte enseñanza de labores domésticas. (...)

Teniendo en cuenta, sin emnargo, que la población ha aumentado considerablemente desde 1860, haciéndolo también proporcionalmente el número de niños de edad comprendida entre 6 y 10 años, la proporción que indicamos será bastante verosímil. La tabla siguiente nos informa acerca del número de escolares elementales con respecto a la población total: (...)

Si atendemos a las dos últimas tablas, enseguida se nos hace patente la desproporción entre el número de niños asistentes a las escuelas elementales con respecto a aquellos de edad comprendida entre 6 y 10 años y por lo que hace asimismo al censo poblacional. En el campo, como en los pueblos, la razón obedece a que los payeses utilizan a sus hijos, ya desde muy jóvenes, en las faenas del campo, de modo que también ellos contribuyan al sustento de la familia. De igual modo obran los artesanos e industriales de Palma y de otras poblaciones grandes, quienes en lugar de enviar a sus hijos a la escuela se apresuran a hacerles aprender cuanto antes un oficio, por considerar más práctico y rentable que los niños sepan ganar su sustento que atender a su presunta formación intelectual, cuyas ventajas, sumidos generalmente en la ignorancia, no alcanzan a estimar. (...)

Una vez considerado cuanto hace referencia a la cultura e instrucción en general, escuelas y demás medios de propagación del saber, atenderemos sucintamente al tema de la educación religiosa. 

Las escuelas y asociaciones vinculadas con este renglón ya han sido tratadas, de modo que en lo que sigue nos limitaremos a reseñar aquellas instituciones especificamente dedicadas a la propagación de la fe y del ideario religioso. Coinciden en gran medida con las existentes en todos los países católicos. 

Es habitual que los domingos por la tarde el Rector o Cura párroco o en ausencia de éste, el Vicario, explique a los niños y demás feligreses el evangelio del día, amén de otros pasajes relevantes del catecismo, en lengua vernácula. Y así ocurre no sólo en los pueblos sinó también en las iglesias de la capital. A continuación, el catequista procede a preguntar a los niños sobre lo explicado, y nunca deja de premiar con alguna que otra estampa de santo a los más aplicados y diligentes. 

En el campo, donde a los niños no les es siempre posible acudir a la escuela durante la totalidad del curso, son los padres, y en particular la madre, quien realiza el esfuerzo de enseñar a los hijos las oraciones y pasajes principales de los evangelios en lengua vernácula. Y también en Palma son numerosos los padres que atienden personalmente este menester para con sus hijos. Además, tanto en el campo como en las localidades pequeñas hay mujeres que a cambio de un modesto óbolo van de casa en casa para instruir a los pequeños de las familias que así lo requieren en los puntos más importantes del catecismo, en mallorquín, para que aquellos estén así en situación de superar la prueba a que han de someterse antes de recibir la Primera Comunión. Suele tratarse de payesas y no es raro tampoco que hallen ocupación, en el sentido dicho, en poblaciones algo mayores e incluso en Palma. Mientras se imparten las clases suelen dedicarse a labores, y tan pronto se las ve haciendo diligentemente punto como hilando en añeja rueca madejas de lino o cáñamo. 

Muchísimo contribuyen al aumento y propagación de la cultura religiosa los numerosos sermones que en tiempo de Cuaresma, los domingos por la mañana y por la tarde y los viernes por la mañana pronuncia un sacerdote especializado en prédicas, llamado Cuaresmero (“Coremer” en mallorquín), quien entra asimismo en acción en días de festividad señalada (...). En las iglesias de los pueblos siempre se predica en mallorquín; otro tanto ocurre en Palma durante la Cuaresma, salvo en la Catedral; en otras épocas, y con pocas excepciones, siempre se predica en castellano. En estos servicios como en los más, en Mallorca en general y en Palma en particular, el número de mujeres participantes es siempre superior al de los hombres. Con todo, estos últimos no dejan de acudir a los servicios cuando se trata de festividades de especial relieve o el anuncio de la presencia de algún predicador de renombre. (Arxiduc Lluís Salvador d’Àustria: Die Balearen in Wort und Bild, Leipzig, 1871). 

29. La casa de Borbón començà per abolir les antigues y bones lleys administratives que mos governaven, posant-ne de noves qu’esqueyen tant bé an el poble com un vestit de soldat demunt una dona. Per fer-los cumplir s’empleà la força y no hi hagué més remey qu’obeir-les.

Declarà que la llengo oficial fos la castellana. Els antichs conseys prengueren el nom d’ajuntament, y l’autonomia y llargues facultats que antes tenien, foren reduïdes a fer cumplir les ordes del govern. Les actes d’aquestes corporacions qu’antes eren una joya de mallorquí pur, cla y llampant, s’escrigueren en foraster tan macarrònic qu’haurien fet plorar de bon de veres an en Cervantes si hagués vist aquella profanació de s’idioma. 

El canvi de gobern dugué la lectura de llibres castellans, traduccions franceses, perquè la nova administració era també una còpia francesa. Tots els empleats eren forasters y en foraster hagueren de parlar també els mallorquins: Quin desveri!

Recort haver rebut quant feya escola, una circular de la Junta Provincial d’Instrucció Pública, ab què me deya: “El maestro no se permitirá hablar ni una sola palabra en mallorquín delante de sus discípulos”. Mirau si hey anava ben encaminada la cosa perquè tots fòssem iguals! (Josep Rullan: Literatura popular mallorquina, Sóller, Imp. La Sinceridad, 1900).

30. El Congrés no’l convocarem per resoldre les grans qüestions que hi ha pendents dins la gramàtica catalana, sinó per promoure’ls estudis qu’es indispensable fer per poder resoldre més endavant tals qüestions; el Congrés s’és celebrat per excitar, per encendre, per enardir la gent, a favor de l’estudi d’aquexes qüestions, per promoure per tot arreu els estudis filològics i gramaticals, a fi que tots els qui’s diuen i són amadors de la nostra llengua s’interessin per aquests estudis i hi prenguin part els qui hi estan cridats i tots els-e protegesquen ab tots els mitjans que tinguen. (...) Tot això són uns preliminars fecundíssims d’un augment gros de cultura filològica i gramatical dins el territori de la nostra llengua, a favor de la restauració, depuració, reintegració i enaltiment d’aquesta mateixa llengua nostra, cent voltes gloriosa i benvolguda. (...) Els treballs que són fets a totes les seccions és evident que seran llavor fecundíssima dins sementers ben preparats aont s’alsarà un esplet grossíssim que’ns farà richs i potents i ens alsarà molt davant les nacions civilisades, davant els homes de ciència de tot Europa. 

El congrés ha lograt interessar l’atenció de Barcelona, de Catalunya, dels elements intel·lectuals de València, Balears, Rosselló i dels filòlegs de les altres nacions. 

Doncs ara, què cal fer? Seguir endavant.

L’obra del Congrés no és acabada; tot just ha comensat. És ver que que’avui el tancam, el Congrés, però l’obra seua ha de seguir endavant, però de bon de veres. El Congrés ha de començar una nova era per a la nostra llengua, per la nostra filologia, per les nostres lletres. Els bons propòsits que hem formats aquests dies no els hem d’oblidar; els hem de tenir ben presents, els hem de posar en pràctica tot d’una, a l’acte, sense cap espera. (Antoni Mª Alcover: Discurs de cloenda del I Congrés Internacional de la Llengua Catalana)

31. Dues coses ha de demostrar aquest diccionari: que la llengua que parlen Catalunya espanyola i Catalunya francesa, les Illes Balears i el Regne de València, és la mateixa, amb poques diferències, i que és ademés la mateixa llengua dels grans reis En Jaume i En Pere, el B. Ramon Llull, Fr. Eiximenis, En Ramon Muntaner, En Jaume Roig, St. Vicens Ferrer, N’Ausiàs March i En Joanot Martorell, i que per tant la llengua d’aquests escriptors imponderables no és morta ni enterrada, sinó ben viva, polent i llampant en les diferents regions que la parlen. (Antoni Maria Alcover). 

Comparat i estudiat el llenguatge de regió i regió, de comarca i comarca, resultarà la coincidència, la identitat essencial, fonamental, completa, de tal llenguatge; resultarà una suma homogènia; resultarà la mateixa llengua. I comparant aquest tresor de llengua viva amb lo tresor de la llengua escrita, resultarà la coincidència, la identitat dels dos tresors: això és, que aquella llengua escrita, tan famosa i polent fins al segle XVI, no és morta, sinó que és viva i ben viva, i plena de sanitat i d’energies, i és la mateixa llengua nostra, la llengua de Catalunya espanyola i de Catalunya francesa, de les illes Balears i del regne de València, la dolsa, l’esplèndida, la heroica, la franca, l’incontrastable, la irreductible, l’estimadíssima llengua catalana.

Tot això ha de provar i demostrar fins a la darrera evidència aquest diccionari, tal com el tenim pensat i comensat, si Déu ho vol. (Antoni Mª. Alcover)

32. L’anarquia ortogràfica: Però el que causa sobretot estupefacció és la multiformitat assolida per la llengua escrita. Rara fou la qüestió que no rebé dues o tres solucions distintes, i difícilment trobaríem dos escriptors absolutament d’acord en totes les qüestions. En ortografia, hi havia els partidaris dels plurals en –as i els dels plurals en –es, etc. Una infinitat de mots es trobaven, així, escrits de dues, tres o quatre i més maneres diverses. 

S’intentà alguna vegada unificar l’ortografia. En els primers anys dels Jocs Florals, en Milà redactà unes normes ortogràfiques; més tard l’Acadèmia de Bones Lletres encomanà a En Balari la confecció d’una ortografia. Fou endebades. Tothom continuava aferrat al seu sistema, gens disposat a sacrificar una sola de les seves habituds ortogràfiques. No volien comprendre que mentre el català fos una llengua sense una ortografia unificada i sense un lèxic i una gramàtica fixats, no es podia implantar a les escoles, ni podia aspirar als usos oficials, i es trobava en condicions aclaparadores d’inferioritat en la seva lluita amb la llengua castellana. (Pompeu Fabra)

Catalunya posseïa, a la fi, una llengua que podia figurar dignament al costat de les altres llengües de cultura. Però per als governs de la Monarquia, era endebades que s’havia acomplert aquesta obra de redreçament del català: aquest continuava essent tractat com el més humil dels parlars provincians. I ha calgut que vingués la República perquè fos admès a l’escola, a la Universitat, als organismes oficials; perquè, en fi, li fos reconeguda ñ’oficialitat dins el territori de Catalunya. Manca, però, encara, que aquesta sigui reconeguda en totes les terres hispàniques de llengua catalana! (Pompeu Fabra)

33. Persuadido de que Cataluña siente a España y la unidad española, pese a la maldad de algunos y a los errores de muchos, el Caudillo Franco formula la promesa solemne de respetar en ella todo lo auténtico e íntimo de su ser y de su autarquía moral que no aliente pretensiones separatistas ni implique ataques a aquella sacrosanta unidad. Estad seguros, catalanes, de que vuestro lenguaje en el uso privado y familiar no será perseguido.  (Eliseo Álvarez, Jefe de los Servicios de Ocupación, Barcelona, 27 de gener de 1939)
34. Multa de 10.000 pesetas a la casa comercial titulada “La Saldadora” por la publicación de anuncios no redactados en el idioma nacional.

Multa de 1.000 pesetas y destitución del alcalde del Ayuntamiento de Teyá, por empleo del dialecto catalán en las comunicaciones oficiales. 

Multa de 1.000 pesetas y destitución del Alcalde de San Agustín de Llusanés, por lo mismo que el anterior. 

A D. Valerio Llusa Guasch, vecino de Valls, 500 pesetas por usar en sus relaciones comerciales facturas impresas en idioma no español. 

A D. Salvador Figuerola Blasi, vecino de Valls, 500 pesetas por tener el rótulo del establecimiento de su propiedad escrito en catalán.

A D. Francisco Magriñá, vecino de Valls, 500 pesetas por tenes escrito en catalán el rótulo de la industria de su propiedad. 

A D. José Mª. Catalá Oliva, vecino de Valls, 100 pesetas por tener escrito en catalán un rótulo de propaganda de su profesión. 

A Da. Rosa Domingo, vecino de Valls, 100 pesetas por tener escrito en catalán el rótulo de la industria de su propiedad.

(Textos extrets de Josep Benet, Catalunya sota el règim franquista). 

35. La sensación que produce Mallorca a todo español que la pisa por primera vez no puede ser más desastrosa. Desde el taxista que le recoge en el muelle apenas desembarca hasta el orador sagrado a quien tiene que escuchar pacientemente -sin entenderle- cuando acude al Templo para cumplir un mandamiento de la Iglesia, pasando por cuanto necesita un viajero, hoteles, teatros, cafés, diarios, telegrafos, correos, comercios, etc., todo le es extraño, tiene que insistir una o dos veces para que por fin contesten a sus preguntas o le ofrezcan sus géneros en español, y aún así no evita que, delante de él, se hable en dialecto que no entiende lo que, aparte de ser de muy mala educación, le hace creerse en país extranjero. Y cabe preguntar a un amigo, si por casualidad le encuentra, si se equivocó al tomar el pasaje. 

¿Por qué todo esto no se evita ? ¿Es tan difícil? Creemos francamente que no. En algunos pueblos del interior podrá darse el caso de encontrar - ¡qué pena! - alguien que no conozca el idioma de su Patria; pero en Palma todos, cuanto directa o indirectamente tienen relación con los viajeros, conocen el español, más o menos bien, pero lo conocen. 

¿Por qué no lo usan? Esta es la pregunta espinosa, y a ella contestamos nosotros dándole la -para ellos- más favorable explicación: porque les gusta más; porque quieren el mallorquín mucho más que al español; porque, en resumidas cuentas, son más mallorquines que españoles...

Tal vergüenza nos llena de oprobio. No somos de los que creemos que se deba extirpar el uso del dialecto, pero sí puede hablarse, aunque estemos en Mallorca, para los mallorquines únicamente. El idioma oficial del estado Español, es sólo uno. Quien tenga una misión dentro de este Estado tiene la OBLIGACIÓN de emplear la lengua patria siempre en el desempeño de su cometido, y quien únicamente sea un particular, si no lo sabe, debe aprenderlo para que parezca que tan sólo es mallorquín, sinó que también es español. 

Mallorca no es sólo para los mallorquines, es para TODOS los españoles, como ESPAÑOLA que es. Que el mallorquín se hable en la intimidad, en la familia, nos parece muy bien, pero que se use en la vida oficial, comercial e industrial de la Nación, nos parece sencillamente deplorable. (Editorial del Diari Baleares).

36. Una de las mayores “novedades” que he encontrado a mi regreso a Mallorca ha sido la existencia de un problema lingüístico, convertido incluso en problema político, y que no se adivinaba antes de 1936. En los tiempos de mi juventud puede decir-se que por la calle sólo se oía hablar mallorquín. El mallorquín era la lengua oral, que usaba todo el mundo; pero lo usaba con absoluta espontaneidad, sin ningún animo exclusivista o reivindicativo. Lejos de eso, si se hallaba presente algun “peninsular”, que no hablaba la lengua, se pasaba al castellano con la mayor naturalidad, aunque a muchos mallorquines, por falta de práctica, ese trànsito idiomático les costara algún esfuerzo y su castellano dejara bastante que desear. Es más, el cruce idiomático en una misma tertulia o conversación no entrañaba mayor dificultad. Todo eso ha de referirse, naturalmente, al mallorquín hablado, a la lengua oral. En cambio, casi nadie –salvo grupos minoritarios de eruditos- escribía el mallorquín. La inmensa mayoría de las personas que hablaban habitualmente el mallorquín sólo sabían escribir en castellano. 

En la nueva Mallorca que he encontrado a mi vuelta existe por el contrario un problema y casi un conflicto lingüístico. Por las calles de Palma se oye hablar mucho más castellano que mallorquín, un hecho nada sorprendente, pues es el resultado del gran fenómeno migratorio que ha sido consecuencia del desarrollo turístico. En esta mallorca cosmopolita, la lengua se ha hecho problema, no ya sólo cultural, sinó también político. Los rótulos de las calles y los letreros indicadores de los servicios públicos aparecen en mallorquín, o mejor en catalán. El “catalán” es materia obligatoria o importante en la enseñanza, en oposiciones y concursos o en la vida pública. Y todo ello en una época en que la población castellano-parlante representa una cuota cada vez mayor en relación con los que usan en su conversación normal el “catalán de Mallorca”. No deseo ni creo entrar a polemizar sobre este problema; creo suficiente advertir que, a mi juicio, la situación resulta bastante anómala. Estimo justificadísimo que se adopten medidas en defensa de la lengua vernácula, elemento esencial de la personalidad mallorquina. Pero pienso a la vez que aquella situación que dejé al abandonar Mallorca, de pacífica convivencia lingüística, sin imposiciones ni inmersiones, resultaba más grata y quizás también, más moderna: respondía mejor a las necesidades de unos tiempos en que, también en el aspecto lingüístico, el mundo está cada vez más cerca de convertirse en la gran “aldea global”. (ORLANDIS, José: Estampas de la vida en Palma antes de la guerra civil. Memoria de infancia y juventud, Miquel Font Editor, Palma). 

37. Artículo 3.  1. El castellano es la lengua española oficial del Estado. Todos los españoles tienen el deber de conocerla y el derecho a usarla.

2. Las demás lenguas españolas serán también oficiales en las respectivas Comunidades Autónomas de acuerdo con sus Estatutos.

3. La riqueza de las distintas modalidades lingüísticas de España es un patrimonio cultural que será objeto de especial respeto y protección.

38. Article 3. La llengua catalana, pròpia de les Illes Balears, tendrà, juntament amb la castellana, el caràcter d’idioma oficial. Tots tenen el dret de conèixer-la i d’usar-la i ningú no podrà ser discriminat per causa de l’idioma.

Document afegit nº 2: 

DE LA LLENGUA OFICIAL PER A LES COSES D’INTEL·LIGÈNCIA

Un concert íntim de Wanda, la subtil, tancava ahir vespre la jovenívola exposició del Faianç, tan discutida. –Però els més rebecs no podran pas negar que ha sabut desenrotllar-se tota ella en un ambient de distinció social i intel·lectual. No parlem ara tant de l’exposició en ella mateixa com l’atmosfera en què és viscuda. Si aquesta no ha estat tothora lliure de mescla, també podem dir que difícilment pot donar-ne l’actual Barcelona una altra de millor a un espectacle d’art.

És per això que resulta més significatiu un fet que Xènius no pot deixar de recollir amb alegria: el de la naturalíssima, espontània, indiscutida adopció del català en totes les manifestacions d’exposició tan selecta, en totes les festes organitzades amb son motiu. Des del primer mot que es va escriure per a ella fins l’últim que s’hi va pronunciar, en parla de Catalunya han estat tots. –Ahir Wanda Landowska insistí molt en què fos traduïda, per a major comprensió d’una de les peces a executar, una il·lustració verbal amb què ella mateixa la documentava... No va haver-hi un segon de dubte. Eren reunides en la sala persones de diferenta naixença, de distinta parla familiar, no catalana i castellana solament, sinó francesa i anglesa i altres, perquè ni tampoc hi mancaven “gentlemen” de l’extrem Nord, enlevitats correctament, amb el vuit-reflexos a la mà... Però, ho repeteixo, no va haver-hi ni un moment de dubte: la petita traducció aclaratòria, en català va fer-se. I ningú tenia aire de pensar que pogués ésser altrament. 

I lo mateix en tota ocasió, en invitacions, catàlegs, rètols, programes... –Tingui’s en compte que l’un dels expositors és canari; que l’altre duu un nom estranger; que l’altre ha viscut sempre lluny d’aquí, sense conèixer primaveres sinó a Bèlgica o a París, o a Niça; que el quart, per ventura, no parla habitualment català amb els seus... Tot això no ha importat. –Quan se tracta de l’esperit,no hi ha a Catalunya sinó un vehicul verbal. Tothom sabia que el català és la nostra única llengua oficial, per a coses d’intel·ligència...

Me’n descuidava! Hi ha hagut una petita excepció. L’Alexandre de Riquer ha volgut ésser, ningú sap per què, la nota discordanta, redactant en castellà un dels cinc prefacis del catàleg... – Tots ho havem sentit molt, per en Riquer. (Eugeni d’Ors: Glosari, 1911)

�Unànimement hem cregut que els bisbes prediquin homilies que continguin els advertiments necessaris, amb els quals els súbdits siguin ensenyats, en la mesura en què ho puguin entendre, sobre la fe catòlica, sobre el premi etern dels bons i la condemnació eterna dels dolents, sobre la resurrecció futura i el judici final, per quines obres es pot merèixer la vida benaurada i per quines se’n pot ser exclòs. I que algú s’apliqui a traduir aquestes homilies, clarament, a la llengua romana vulgar o a la teòstica, de tal manera que fàcilment tots puguin entendre el que es diu.


�Extret de PRATS, Modest (ed.) (1995): Política lingüística de l’Església catalana, Eumo Editorial, Girona.


�En aquell temps, Jesús fou endut en esperit al desert a fi d’ésser temptat pel Diable. I, havent dejunat quaranta dies i quaranta nits, després tingué fam. Senyors, hem d’escoltar i entendre el Sant Evangeli, perquè això vol dir i mostrar que Nostre Senyor sofrí per nosaltres grans penes, grans treballs i grans dolors: ja que ell ens volgué salvar i treure del poder del Diable. Car així trobem que ell dejunà quaranta dies i quaranta nits, de manera que no begué ni menjà gens, i després tingué fam. Senyors, ell no dejunà pas perquè hagués comès pecat, perquè hagués de fer penitència o hagués de dejunar, sinó que ho féu per a exemple nostre i per tal que nosaltres dejunéssim pels nostres pecats. I pel fet de dejunar quaranta dies i quaranta nits mostrà que ell era veritable Déu; i el fet que tingués fam mostrà que era veritable home: i per això hem de creure que ell fou veritable Déu i veritable home. I després diu l’Evangeli que, quan Nostre Senyor tingué fam, se li acostà el Diable i el volgué temptar, i li digué: Si ets fill de Déu, digues que aquestes pedres es converteixin en pans. -Si ets fill de Déu, digues a les pedres que es tornin pa i menja’n. I Nostre Senyor li respongué i digué: No solament de pa viu l’home, sinó de tota paraula que prové de la boca de Déu. -No viu l’home solament de pa, sinó que viu de les paraules de Déu. I és ben veritat, car així com el cos mor si no té pa terrenal, també mor l’ànima si no té pa celestial, és a dir la paraula de Déu.


�No em serveixo en la present obra, per dues raons, dels llenguatges de què els trobadors en les seves obres se serveixen: la primera és perquè escric el present llibre en prosa, i escrivint en prosa no hi ha necessitat de fer servir els llenguatges esmentats per tal com no es considera adient de servir-se’n sinó en obres versificades; l’altra raó és que si jo em servia d’un llenguatge diferent del català, que és el meu propi, temo que no se m’atribuís a presumpció, perquè, ja que sóc català, no he de fer servir altre llenguatge sinó el meu.


�D’altra banda, us diré una cosa de què us meravellareu; però, si ho investigueu bé, així ho trobareu: que no hi ha ni un poble que tingui un llenguatge tan unitari com el dels catalans. Que si voleu dir els castellans, la Castella estricta s’estén poc i és petita, perquè a Castella hi ha moltes províncies on cadascú parla el seu llenguatge, i aquests llenguatges són tan diferents com el dels catalans respecte al dels aragonesos. I, si bé catalans i aragonesos són d’un sol senyor, la llengua no és una sinó que és molt diferent. I així mateix ho trobareu a França, a Anglaterra, a Alemanya i per tot Itàlia i per tot Romania (...) I així jo us he dit una cosa dels catalans que és pura veritat. I n’hi haurà molts que se’n meravellaran i ho tindran per faula; però, diguin el que vulguin, aquesta és la veritat.


�durant el regne privatiu de Mallorca, per tant.





